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पछले लेख म हमने बताया था क गैएल ने 1844 क तथ क पु करने के लए, दो गवाहा के आधार पर,
"अंतम कोप" का समापन नधारत कया। मलर ने लैवथा 26 के "सात गुना" को, जो यदा के राय के
व लागू आ था, समझा; पर वे कभी उस ब तक नह पचँे जहाँ उहाने "सात गुना" के याय का उेय और
उसका इाएल के उरी और दणी दोना राया से संबंध देखा हो। उहाने उीसव आयत म "अंतम कोप" का
भेद कभी पहचाना था या नह, यह संदध है; यप इसम संदेह नह क वे सामाय प से यह समझते थे क
"कोप" ही "सात गुना" था। पहले और अंतम कोप का काश 1856 म पालमोनी ारा उाटत कया गया, पर
1863 म उसे अवीकार कर दया गया। फर भी "सात गुना" के संबंध म मलर का संदेश सही था, यप सीमत
था।

मलर यह नह पहचान पाया होता क दानयेल अयाय आठ क यारहव आयत म मूतपूजक रोम के छोटे सग ने
मूतपूजा को ऊँचा उठाया और महमामंडत कया, याक मलर के लए "take away" का अथ दानयेल म
इसके तीना उलेखा म बस "हटा देना" था। फर भी उसका संदेश सीमत होते ए भी सही था।

मलराइटा ने यह तो पहचाना था क यारहव पद का "पवथान" रोम नगर का मूतपूजक मंदर (पथयन) था, पर
उनके संदेश का आधार हानी भाषा नह था। मलर का संदेश भवयवाणी के समय पर क त था। जस
एेतहासक संदभ म उनका संदेश उाटत आ, उसी ने उह संयुत राय अमेरका को बाइबल क भवयवाणी
का छठा राय देखने से रोका, और इससे भी बढ़कर, उसी ने उह पापसी को बाइबल क भवयवाणी का पाँचवाँ
राय देखने से भी रोका।

जस इतहास म वे रहते थे, उससे ववश होकर उहाने भवयवाणया को मसीह के शी आगमन क अपनी याशा
के अनुप लागू कया, और वे नराश ए, फर भी उनका संदेश सही था। जब गेयल पद पंह से साइस म दो
दशना क ाया देता है, तो मलर क समझ ने उह उन राया के ापक कटीकरण को समझने से रोक दया,
जो पद नौ से बारह म ‘छोटे सग’ के लग-परवतन म नपत था। गेयल क ाया म मलराइट केवल रोम को
चौथे और अंतम सांसारक राय के प म देखते ह।

और एेसा आ क जब म, हाँ, म दानयेल, ने दशन देखा और उसका अथ खोजने लगा, तब देखो, मेरे सामने
एक मनुय के समान प खड़ा था। और मने ऊलाइ के दोना तटा के बीच से एक मनुय का शद सुना, जो
पुकारकर कह रहा था, “गएल, इस मनुय को दशन समझा दे।” तब वह जहाँ म खड़ा था वहाँ नकट आया;
और जब वह आया, तो म भय से मुँह के बल गर पड़ा; पर उसने मुझ से कहा, “हे मनुय के सतान, समझ ले;
याक यह दशन अंत के समय के लए है।” वह मुझ से बात ही कर रहा था क म भूम क ओर मुँह कए गहरी
नद म पड़ गया; पर उसने मुझे छूकर खड़ा कर दया। और उसने कहा, “देख, म तुझे यह बता ँगा क ोध के
अंतम अंत म या होगा; याक अंत नयत समय पर होगा। जस दो सगा वाले मेढ़े को तू ने देखा, वे मादै और
पारस के राजा ह। और वह छागल यूनान का राजा है; और उसक आँखा के बीच का बड़ा सग पहला राजा है।
और उसके टूट जाने के पात् जब उसके थान पर चार खड़े ए, तब उस जात म से चार राय उठगे, परतु
उसक शत के समान नह। और उनके राय के अंत समय म, जब अपराधी परपूण हो जाएगे, तब एक कठोर
मुख वाला और गूढ़ बाता को समझने वाला राजा उठेगा। उसक शत बल होगी, परतु अपनी नह; और वह
अुत रीत से नाश करेगा, और सफल होगा, और मनमानी करेगा, और परामी लोगा और पव लोगा का
नाश करेगा। और अपनी नीत से वह अपने हाथ म कपट को फलने-फूलने देगा; और वह अपने मन म अपने को



बड़ा बनाएगा, और शात के ारा बता का नाश करेगा; वह धाना के धान के व भी खड़ा होगा, परतु
वह बना हाथ लगाए टूट जाएगा। और सया और भोर के वषय म जो दशन बताया गया है, वह सय है;
इसलये तू इस दशन को बद कर दे, याक यह बत दना के लये है।” और म दानयेल मूछत हो गया और
कुछ दना तक बीमार रहा; फर म उठा और राजा के काम म लग गया; और म उस दशन से चकत था, परतु
कोइ उसको समझ न सका। दानयेल 8:15-27.

यप दानयेल को ऊलाइ नदी का दशन मला (जो अब पूरा होने क या म है), लेकन बाबुल के इतहास के
संदभ म उस दशन म पहला राय शामल नह है। वह अयाय दो और सात म सोने के सर और सह के प म
शामल था, परंतु अयाय आठ म बाबुल के हटाए जाने और फर पुनथापत होने वाले भवयवाणीगत पहलू पर
जोर दया गया। जब नबूकदनेसर को “सात काल” तक मनुया के बीच से नकाल दया गया था, तब उसने पापसी
के “घातक घाव” का तप तुत कया; इसी कार उसने उन तीकामक सर वषा का भी तप तुत
कया, जब “सोर क वेया” भुला दी जाती है। दानयेल अयाय आठ म बाइबल क भवयवाणी के राया म से
बाबुल भुला दया गया है, और दशन मादी और फारसया (मढा) से आरभ होता है, जसके बाद यूनान (बकरा)
आता है।

सकंदर महान का राय, सकंदर से कम शत वाले चार राया म बखर गया, जैसा क अयाय सात म उस तए
ारा भी दशाया गया था जसके चार पंख और चार सर थे। चार संया वापकता का तनधव करती है,
जैसा क उर, पूव, दण और पम ारा दशाया जाता है। अयाय आठ क आठव आयत म, वग क चार
पवना क ओर चार मुख उभरे। अयाय सात म यूनान के चार पंख अयाय आठ क चार पवना से मेल खाते ह, और
यूनान के चार सर उन चार मुखा से मेल खाते ह। वे चार सर और चार मुख उन चार राया का तनधव करते
ह जनम सकंदर का मूल राय बखर गया, और चार पंख तथा चार पवन वभाजन के चार ेा का तनधव
करती ह। इस ब का भेद समझना महवपूण है, याक यह उस तक  का तनधव करता है जो मलेराइटा के
पास रोम के चौथे राय के बारे म ोटेटटा क पारंपरक समझ के व था।

हबकूक क तालकाआ पर, जह 1843 और 1850 के अणी चाटा ारा दशाया गया है, वहाँ केवल एक ही
नपण है जो भवयवाणी-संबंधी अनुयोग को नह दशाता, और वह चार सरा और चार ‘उलेखनीया’, तथा चार
पंखा और चार पवना के बीच के भेद से संबंधत है। बाइबल क भवयवाणी म रोम को चौथे राय के प म
थापत सय को धुंधला करने के यास म, शैतान ने चार सरा और चार ‘उलेखनीया’, तथा चार पंखा और चार
पवना के सही या गलत अथ के संबंध म एक तक  तुत कया। शैतान ने एसेा इसलए कया याक दानयेल क
पुतक प प से बताती है क उसम एक वश तीक है जो दशन को थापत करता है। उस तीक को थापत
करने वाले माण का एक भाग चार सरा और चार ‘उलेखनीया’, तथा चार पंखा और चार पवना म नहत है।
ोटेटटा ने इस तक  के एक शैतानी कोण का समथन कया, और यह तक  मलेराइट इतहास के लए इतना
महवपूण था क उहाने चाट पर इसका संदभ दया। दानयेल क पुतक म “chazon” दशन को थापत करने
वाली शत को “तेरे लोगा के लुटेरे” के प म पहचाना गया है, और ोटेटटा ने उस शत को सरयाइ राजाआ
क एक लंबी पंत म से एक, ए टओकस एपफेनीज़ नामक राजा, के प म पहचाना, जबक मलर ने उह रोम
बताया।

और उन समया म बत-से लोग दण के राजा के व उठ खड़े हागे; और तेरी जा म से भी उपवी लोग
दशन को थर करने के लये अपने आप को बढ़ाएँगे; परतु वे गर पड़गे। दानयेल 11:14।

अतयोकस उन राजाआ क वंश-परपरा म से एक राजा था, जो उन चार राया म से एक से उप इ थी, जनम
सकंदर का सााय टूटकर बटँ गया था। दानयेल आठ के पद नौ का “छोटा सग” सकंदर के राय के बाद
आया, और पद नौ कहता है क उह चारा म से एक से वह छोटा सग नकला।



और उनम से एक से एक छोटा-सा सग नकला, जो दण क ओर, पूव क ओर और शोभायमान देश क ओर
अयत बड़ा होता गया. दानयेल 8:9.

यह ववाद क रोम दशन को थापत करता है या एक कमजोर और काफ महवहीन सीरयाइ राजा दशन को
थापत करता है, इसम यह  भी शामल है क छोटे सग क शत चार सगा म से कसी एक से नकली थी या
चार पवना म से कसी एक से। यह कोइ बड़ा ववाद नह है, याक इतहास और भवयवाणी प करते ह क रोम
यूनानी सााय का वंशज नह था, बक एक नइ शत था। यद रोम चौथा राय था, तो पद नौ का ‘उनम से एक’
अनवायतः चार पवना या पंखा म से एक होना चाहए। यद वह ए टयोकस एपफेनीज़ था, तो वह सीरया के सग से
नकला।

मलराइट्स ने यह पहचाना क "तेरी जा के लुटेरे" के प म दशाइ गइ शत मसीह के व खड़ी होगी।

और अपनी नीत से वह छल-कपट को भी अपने अधकार म फलने-फूलने देगा; और अपने मन म वह अपने
आप को बड़ा करेगा, और शांत के ारा बता का नाश करेगा; वह राजकुमारा के राजकुमार के व भी उठ
खड़ा होगा; परतु वह बना हाथ लगाए टूट जाएगा। दानयेल 8:25.

"राजकुमारा का राजकुमार" मसीह ह, और ए टओकस एपफेनीज़ मसीह के जम से काफ पहले जीवत थे,
इसलए मलराइट्स ने 1843 के चाट पर इस तय क ओर संकेत कया। चाट पर उहाने "164" वष जोड़ा,
जसका वातव म बाइबल म कोइ संदभ नह था, और जो बस एक टपणी थी, जो मलर और ोटेटट
धमशाया के बीच चौथे राय पर ए ववाद के महव को दशाती थी। चाट पर वष "164" के पास उहाने लखा,
"ए टओकस एपफेनीज़ क मृयु, जो नसंदेह 'राजकुमारा के राजकुमार' के व खड़ा नह आ था, याक
'राजकुमारा के राजकुमार' के जम से 164 वष पहले ही वह मर चुका था।"

आज एडवटवाद यह सखाता है क "तेरे लोगा के लुटेरे" ए टयोकस एपफेनीज़ है, जैसे धमयागी ोटेटटवाद भी
सखाता है, इसके बावजूद क ेरणा ने दज कया क "1843 का चाट भु के हाथ से नदशत था और उसम
परवतन नह कया जाना चाहए।" मलराइटा को पता था क भयंकर मुख वाला राजा रोम था, इसलए वे उस
शैतानी शा से नह डगमगाए जो "chazon" दशन को थापत करने क मता को कमजोर करती है। बाइबल
प कहती है क यद दशन नह है तो लोग नाश हो जाते ह।

जहाँ दशन नह होता, वहाँ लोग नाश हो जाते ह; परतु जो वथा को मानता है, वह धय है। नीतवचन
29:18.

आयत म सुलैमान जस दशन क पहचान करता है, वह "chazon" दशन है; दानयेल आठ क आयत तेरह म यही
वह दशन है जो मूतपूजा और पापसी ारा पवथान और सेना को रादे जाने क पहचान कराता है। मलराइट्स के
लए वे दो वनाशकारी शतयाँ बाइबल क भवयवाणी के चौथे राय का तनधव करती थ, और रोम के उस
चौथे राय (तेरे लोगा के लुटेरे) को पहचाने बना वे उस दशन को थापत नह कर पाते। दानयेल यारह क आयत
चौदह म "तेरे लोगा के लुटेरे" दण के राजा के व उठ खड़े हागे, वयं को ऊँचा करगे, दशन को थापत करगे
और गर पड़गे। रोम ने इन येक वशेषताआ को पूरा कया।

सातव अयाय म, चौथे राय को उससे पहले के राया से "भ" के प म वशेष प से पहचाना गया है।

इसके बाद मने रा के दशना म देखा, और देखो, एक चौथा पशु था, भयानक और भयंकर, और अयंत
शतशाली; उसके बड़े लोहे के दांत थे: वह नगल जाता और टुकड़े-टुकड़े कर डालता, और जो बचा उसे अपने
पैरा से रादता था: और वह उससे पहले के सब पशुआ से भ था; और उसके दस सग थे.... तब म उस चौथे
पशु का सय जानना चाहता था, जो सब से भ था, अयंत भयानक, जसके दांत लोहे के थे, और उसके नख
पीतल के; जो नगल जाता, टुकड़े-टुकड़े कर डालता, और जो बचा उसे अपने पैरा से रादता था; और उसके सर
म जो दस सग थे, उनके वषय म, और उस सरे के वषय म जो उभरा, जसके आगे तीन गर पड़े; अथात उस



सग के वषय म जसम आंख थ, और एेसा मुंह था जो बत बड़ी-बड़ी बात बोलता था, जसका प उसके
साथया से बढ़कर था। दानयेल 7:7, 19, 20.

दानयेल के सातव अयाय का चौथा राय, उससे पहले के राया से 'भ' के प म दो बार पहचाना गया था। यद
आयत नौ का 'छोटा सग' मा सीरयाइ सग (ए टओकस एपफेनीज़) का वतार होता, तो वह भ नह होता।
अयाय सात म रोम से पहले जो पशु थे, वे सह, भालू और चीता थे—ये सभी कृत म वातव म पाए जाने वाले
जानवर ह—परतु जब लोहे के दाँत और पीतल के नाखूना वाले चौथे पशु क बात आइ, तो दानयेल को कृत म
एसेा कोइ पशु ात नह था जो उस भयावह, भण करने वाले पशु का तनधव करे। वह भ था। आयत नौ का
'छोटा सग' चार पवना और पंखा ारा दशाए गए ेा म से कसी एक से नकला था, न क सगा या उलेखनीया म
से कसी एक से।

दानयेल का आठवाँ अयाय कहता है क "उनके राय के अंतम समय म, जब अपराधया क ता परपूण हो
जाएगी, तब कठोर मुख वाला और गूढ़ बाता को समझने वाला एक राजा उठ खड़ा होगा।" उनके राय के "अंतम
समय" (यूनान, जो चार राया म बखर गया था) म, उस समय जब "अपराधया क ता परपूण हो जाएगी," एक
नया राजा उठ खड़ा होगा।

"हर वह रा  जो कमभूम पर उतरा है, उसे पृवी पर अपना थान हण करने क अनुमत दी गइ है, ताक यह
परखा जा सके क या वह हरी और पव जन के उेया को पूरा करेगा। भवयवाणी ने संसार के महान
सााया—बाबुल, मादी-फ़ारस, यूनान और रोम—के उदय और गत का वणन कया है। इन सभी के साथ,
और कम शत वाले रा ा के साथ भी, इतहास ने वयं को दोहराया है। हर एक का एक परीण-काल रहा; हर
एक असफल आ, उसक महमा लान इ, उसक शत चली गइ।" भवयता और राजा, 535.

यूनान के राय के अंत ("पातकाल") म, जब उनके परीा-काल का याला भर चुका होगा ("जब अपराधया का
पाप अपनी परपूणता तक पचँ जाएगा"), एक "कठोर मुखमुा वाला राजा" उठ खड़ा होगा। वह राजा "गूढ़ वचन"
समझेगा, याक वह यदया क हू भाषा या पछले राय क यूनानी से बकुल भ भाषा बोलेगा, याक वह
लैटन बोलेगा। उस राय क पहचान मूसा ने उस रा  के प म क थी जो 66 से 70 इवी के वषा क घेराबंदी
लाएगा, जहाँ अय बाता के साथ-साथ अकाल इतना भयानक था क यदया ने जीवत रहने के लए अपने ही बचा
को खा लया।

याक सब बाता क बतायत म भी तूने आनद और हषत दय से अपने परमेर यहोवा क सेवा नह क;
इसलए तू उन शुआ क सेवा करेगा जह यहोवा तेरे व भेजेगा—भूख म, यास म, ननता म और हर
चीज़ क कमी म; और वह तेरी गदन पर लोहे का जुआ रख देगा, जब तक वह तुझे नाश न कर दे। यहोवा तेरे
व र से, पृवी के छोर से, एक जात को चढ़ा लाएगा, जो उकाब क उड़ान के समान शी होगी; एसेी जात
जसक भाषा तू समझ न सके; कठोर मुखाकृत वाली एसेी जात, जो न वृ का मान करेगी, न जवाना पर
कृपा दखाएगी। और वह तेरे पशुआ क उपज और तेरी भूम क उपज खा जाएगा, जब तक तू नाश न हो जाए;
वह तुझे न अ छोड़ेगा, न दाखरस, न तेल, न तेरी गाय-बैला क बढ़ती, न तेरी भेड़ा के झंड—जब तक वह तुझे
नाश न कर दे। और वह तेरे सब फाटका पर तेरा घेरा डालेगा, जब तक तेरी ऊँची और कलेबंद दीवार, जन पर
तू भरोसा करता था, तेरी सारी भूम म गर न जाएँ; और वह तेरे परमेर यहोवा क दी इ तेरी सारी भूम म तेरे
सब फाटका पर तेरा घेरा डालेगा। और तू अपनी देह क उपज—अपने पुा और पुया का मांस, जह तेरे
परमेर यहोवा ने तुझे दया है—घेराबंदी म और उस तंगी म खाएगा, जससे तेरे शु तुझे सताएँगे।
वथाववरण 28:47-53।

दानयेल अयाय दो म चौथे राय का तनधव "लोहा" ारा कया गया था, और मूसा ने "एक रा" का उलेख
कया, जो यदया पर "लोहे का जूआ" रखेगा। वह "रा" यदया को "न" करेगा, और वह उकाब जतना ती
होगा—और उकाब रोम का तीक है। वह एेसा "रा" होगा "जसक भाषा को तू न समझेगा," याक उसक



भाषा यदया के लए "गूढ़ वाय" होगी। वह "उ मुखाकृत वाला रा" होगा, जैसा क दानयेल अयाय आठ म
"उ मुखाकृत का राजा" कहा गया है। और यशलेम क "घेराबंदी" म यदया ने अपने "पुा और पुया" को
खाया।

मलर ने मूसा ारा भवयवाणी क गइ सा के प म मूतपूजक रोम को, और दानयेल अयाय 2 के चौथे
"लोहे" के राय तथा उस "जात" के प म पहचाना जो लैटन बोलती थी, न क इानी या यूनानी। मलर ने
बाइबल क भवयवाणी के चौथे और पाँचव राय के बीच कोइ भेद नह कया, याक उसक  म दोना ही मा
रोम थे। इसलए पद 23 म जब मूतपूजक रोम उठ खड़ा आ, तो वह पद 24 म तुत भेद नह देख सका। दशन म,
पद 9 से 12 तक छोटा सग पुलग से ीलग, फर पुलग से ीलग म बदलता रहा, और पद 23 मूतपूजक
रोम क भवयसूचक वशेषताआ क पहचान करता है, तो पद 24 म गएल क ाया ीलग रोम म बदल
जाती है। पद 24 म वणत सा के पास "बल शत" होनी थी, "परतु अपनी शत से नह: और वह
आयजनक प से नाश करेगा, और समृ होगा, और काय करेगा, और शतशाली तथा पव लोगा का नाश
करेगा।"

पापाइ रोम को मूतपूजक रोम क सैय शत दी जानी थी, और वह 538 से 1798 तक एक हज़ार दो सौ साठ वषा
तक परमेर के लोगा का नाश करेगी। वह "अतु रीत से" नाश करेगी, याक वह वही पशु है जसके पीछे पूरा
संसार "आय करता आ चलता है", और वही वह शत थी जो 1798 म समात होने के लए "नत" कए गए
पहले ोध के पूरा होने तक "काय करती और समृ होती" रहती।

तब पचीसव पद म गयल, दानयेल के लए जन पदा क वह ाया कर रहा था, उनम थापत कए गए
आवतन का अनुसरण करता है, और फर से मूतपूजक रोम को संबोधत करता है, जसने एक भ कार क
"नीत" के ारा अपने सााय को एकजुट कया, जसक पु सभी इतहासकार करते ह। मूतपूजक रोम क
"चतुराइ" यह थी क वह रा ा को अपने बढ़ते ए सााय म शामल होने के लए ेरत करे, और उसने शांत और
समृ के वादे का उपयोग करके सााय बनाया, उन पूववत सााया के वपरीत जो मा सैय शत से गढ़े गए
थे। मूतपूजक रोम को "राजकुमारा के राजकुमार के व खड़ा होना" भी था, जैसा क उसने तब कया जब उसने
मसीह को कलवरी के ूस पर चढ़ाया।

तब गएल उन दो दशना का उलेख करता है जनक वह दानयेल के लए ाया कर रहा था, यह बताते ए क
'प' का 'mareh' दशन (तेइस सौ दन) सय था, और क 'chazon' दशन—जसम मूतपूजक रोम और
पोपवादी रोम ारा पवथान और सेना को रादना दखाया गया था—को 'बत दना के लए' 'बद (मुत) कया
जाए' (1798 म अंत के समय तक)।

तब दानयेल कुछ समय तक बीमार रहा, और फर काम पर लौट आया, पर वह अब भी "mareh" दशन को नह
समझ पाया, जो वह दशन था जसे उसे समझाने के लए गयल को आा दी गइ थी। इसी कारण अयाय नौ म
गयल फर लौटेगा, ताक दानयेल को "mareh" दशन समझाने का अपना काय पूरा कर दे।

दानयेल के नौव अयाय म, दानयेल भवयवाणी के वचन का अययन कर रहा था और मूसा तथा यमयाह के
लेखा के मायम से उसने समझा। यमयाह ने बताया था क जस बंधुआइ म वह था, वह सर वष तक चलेगी।

और यह सारा देश उजाड़ और वमय का कारण हो जाएगा; और ये सब जातयाँ सर वष तक बाबुल के राजा
क सेवा करगी। और जब सर वष पूरे हो जाएँगे, तब म बाबुल के राजा और उस जात को उनके अधम के
कारण दड गँा, यह भु क वाणी है, और कदया के देश को सदा का उजाड़ बना गँा। यमयाह 25:11,
12.

मूसा के अनुसार, शु के देश म बंधुआइ उस समय के अनुप होगी जब भूम अपने सता का आनंद लेगी।



और म उस भूम को उजाड़ बना ँगा; और जो तुहारे शु उसम रहते ह, वे उस पर अचभत हागे। और म तुह
अयजातया के बीच ततर-बतर कर ँगा, और तुहारे पीछे तलवार खच नकालूँगा; और तुहारी भूम उजाड़
हो जाएगी, और तुहारे नगर वीरान हो जाएँगे। तब भूम, जब तक वह उजाड़ पड़ी रहेगी और तुम अपने शुआ
के देश म रहोगे, अपने सता का आनंद लेगी; तब भी भूम वाम करेगी और अपने सता का आनंद उठाएगी।
जब तक वह उजाड़ पड़ी रहेगी, वह वाम करती रहेगी; याक जब तुम उसम बसते थे, तब उसने तुहारे सता
म वाम नह कया था। लैवथा 26:32-35.

दानयेल ने परमेर के भवयसूचक वचन से, दो साया के आधार पर, यह समझ लया था क उसक जा शु
के देश म ततर-बतर कर दी गइ थी, और उस अवध म भूम अपने सता का आनंद उठाएगी। उसने वही समझ
लया था जो इतहास-वृात के लेखक ने यमयाह के सर वषा के वषय म समझा था।

और जो तलवार से बच नकले थे, उह वह बाबेल ले गया; जहाँ वे फ़ारस के राय के रायकाल तक उसके और
उसके पुा के दास बने रहे—यहोवा के उस वचन को, जो यमयाह के मुख से कहा गया था, पूरा होने के
लये—जब तक देश ने अपने वाम के वष भोग न लये; याक जतने समय तक वह उजाड़ पड़ा रहा, उसने
वाम माना, ताक सर वष पूरे हा। अब फ़ारस के राजा कुश के थम वष म, ताक यहोवा का वह वचन जो
यमयाह के मुख से कहा गया था पूरा हो, यहोवा ने फ़ारस के राजा कुश क आमा को उभारा, और उसने
अपने सारे राय म यह घोषणा करा दी और इसे लखकर भी भेजा: ‘फ़ारस का राजा कुश यू ँकहता है: वग
के परमेर यहोवा ने मुझे पृवी के सब राय दए ह; और उसने मुझे आा दी है क म यदा म यशलेम म
उसके लये एक मदर बनवाऊँ। उसके सब लोगा म से तुम म जो कोइ है? उसका परमेर यहोवा उसके साथ
हो, और वह ऊपर जाए।’ 2 इतहास 36:20-23.

दानयेल ने समझ लया क शु के देश म यमयाह ारा बताए सर वषा का नवासन—जबक भूम ने अपने
वामदना का वाम भोगा—लैवथा 26 म दए गए "सात गुना" के शाप पर आधारत था; और उस समझ
के त आाकारता म, उसने वहाँ उन लोगा के लए आापत उपाय का पालन कया जो अंततः अपनी ततर-बतर
अवथा के त जागते ह.

और तुम म जो जीवत बचे रहगे, उनके शुआ के देश म म उनके दय म कायरता भेजूगँा; और हली इ पी
क वन भी उह खदेड़ देगी; वे जैसे तलवार से भागते ह वैसे ही भागगे; और जब कोइ पीछा करने वाला न होगा
तब भी वे गर पड़गे। और वे बना कसी पीछा करने वाले के भी, मानो तलवार के सामने हा, एक-सरे पर गरते
जाएँगे; और तुहारे पास अपने शुआ के सामने टके रहने क सामय न होगी। और तुम अयजातया के बीच
न हो जाओगे, और तुहारे शुआ का देश तुह स लेगा। और तुम म जो बचे रहगे वे अपने शुआ के देशा म
अपनी अधमता के कारण गलते रहगे; और अपने पतरा क अधमताआ के कारण भी वे उनके साथ ही गलते
रहगे। यद वे अपनी अधमता और अपने पतरा क अधमता को, उस अपराध समेत जसके ारा उहाने मेरे
व अपराध कया है, और यह क वे मेरे वरोध म चले ह, वीकार कर; और यह भी क म भी उनके वरोध म
चला और उह उनके शुआ के देश म ले आया; तो यद तब उनके खतना न ए दय दीन हो जाएँ, और वे
अपनी अधमता क सज़ा को वीकार कर: तब म याकूब के साथ अपनी वाचा को मरण कँगा, और इसहाक
के साथ अपनी वाचा को भी, और अाहम के साथ अपनी वाचा को भी मरण कँगा; और उस देश को भी
मरण कँगा। वह देश भी उनसे खाली रह जाएगा, और उनके बना उजाड़ पड़ा आ अपने वामदना का
आनंद उठाएगा; और वे अपनी अधमता क सज़ा को वीकार करगे; याक उहाने मेरे नणया को तु जाना,
और उनक आमा ने मेरी वधया से घृणा क। तौभी इन सब के होते ए भी, जब वे अपने शुआ के देश म
हागे, म उह तजूगँा नह, न उनसे घृणा कँगा क उह सवथा नाश कर  ँऔर अपनी वाचा उनके साथ तोड़ ;ँ
याक म उनका परमेर भु ।ँ परतु उनके कारण म उनके पूवजा क उस वाचा को मरण कँगा, जह मने
अयजातया के सामने म देश से बाहर नकाला था, ताक म उनका परमेर ठहँ; म भु ।ँ ये वे वधयाँ,
नणय और वथाएँ ह, जह भु ने सीनै पवत पर मूसा के ारा अपने और इाएल के पुा के बीच ठहराया।
लैवथा 26:36-46.



अयाय नौ म दानयेल क ाथना, अपने को शु क भूम म बखरा आ पाने वाला के लए दए गए परामश के हर
तव को संबोधत करती है। वह ाथना अयाय दो म उसक ाथना के साथ संगत रखी जानी चाहए, याक दोना
मलकर काशतवाय अयाय यारह म उन लोगा क ाथना का तनधव करती ह, जो सदोम और म, उस
महान नगर, क सड़का म मरे पड़े थे, और जह यह पता चलता है क वे भी ततर-बतर कर दए गए थे। जैसे ही
दानयेल अपनी ाथना समात करता है, गएल “मारेह” दशन क ाया का काय पूरा करने के लए लौट आता
है, ठक वैसे ही जैसे पव आमा काशतवाय अयाय यारह के दो गवाहा के लए पूरा करना चाहता है।

और जब म बोल रहा था, और ाथना कर रहा था, और अपने पाप और अपनी जा इाएल के पाप को वीकार
कर रहा था, और भु मेरे परमेर के सामने अपने परमेर के पव पवत के लए अपनी वनती तुत कर रहा
था; हाँ, जब म ाथना ही कर रहा था, तब वह पुष गएल, जसे मने आरभ म दशन म देखा था,
जदी-जदी उड़ते ए, संया क भट के समय मेरे पास आकर मुझे छू गया। और उसने मुझे समझाया और
मुझसे बात क, और कहा, हे दानयेल, अब म तुझे बु और समझ देने के लए आया ।ँ दानयेल 9:20-22.

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

बाबेल के पतन से थोड़े समय पहले, जब दानयेल इन भवयवाणया पर मनन कर रहा था और समया क
समझ के लए परमेर क खोज कर रहा था, तब उसे राया के उदय और पतन के वषय म दशना क एक
ृंखला दी गइ। पहले दशन के साथ, जैसा क दानयेल क पुतक के सातव अयाय म लखा है, उसका अथ
भी दया गया; फर भी सब कुछ भवयता के लए प नह कया गया। 'मेरे वचारा ने मुझे बत ाकुल
कया,' उसने उस समय के अपने अनुभव के वषय म लखा, 'और मेरा मुख-भाव मुझ म बदल गया; परतु मने
इस बात को अपने मन म ही रखा।' दानयेल 7:28.

एक अय दशन के ारा भवय क घटनाआ पर और काश पड़ा; और इसी दशन के अंत म दानयेल ने सुना
क 'एक पव जन बोल रहा है, और सरे पव जन ने उस बोलनेवाले पव जन से कहा, यह दशन कतने
समय तक रहेगा?' दानयेल 8:13. जो उर दया गया, 'दो हजार तीन सौ दन तक; तब पवथान शु
कया जाएगा' (पद 14), ने उसे बड़ी उलझन म डाल दया। उसने गंभीरता से उस दशन का अथ जानना चाहा।
वह यह नह समझ सका क यमयाह के मायम से पूवकथत सर वषा के नवासन का संबंध उन तेइस सौ
वषा से या है, जनके बीतने के बाद ही परमेर के पवथान क शु होगी—एसेा उसने दशन म एक वगय
आगंतुक को कहते सुना था। वगत गएल ने उसे आंशक ाया दी; तौभी जब उस भवयता ने ये शद
सुने, 'यह दशन ... बत दना के लए है,' तो वह मूछत हो गया। 'म दानयेल मूछत हो गया,' वह अपने
अनुभव के वषय म लखता है, 'और कुछ दना तक बीमार रहा; बाद म म उठकर राजा का काम-काज करने
लगा; और उस दशन से म चकत था, पर कोइ उसे समझ न सका।' पद 26, 27.

अब भी इाएल के लये बोझ उठाए ए, दानयेल ने यमयाह क भवयवाणया का फर से अययन कया।
वे बत प थ—इतनी प क उसने पुतका म लखी इन गवाहया से 'वषा क संया, जसके वषय म
यहोवा का वचन भवयता यमयाह के पास आया था, क वह यशलेम क उजाड़ अवथा म सर वष पूरे
करेगा।' समझ लया। दानयेल 9:2.

"भवयवाणी के सुनत वचन पर आधारत वास के साथ, दानयेल ने भु से इन ताआ क शी पूत
के लए वनती क। उसने इस बात के लए नवेदन कया क परमेर क महमा अुण बनी रहे। अपनी
ाथना म उसने उन लोगा के साथ वयं को पूणतः एक कया जो इरीय उेय से चूक गए थे, और उनके पापा
को अपना मानकर अंगीकार कया।" भवयताआ और राजाआ, 553, 554.


